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MOBHA IOJITUKA 1 MOBHUM JIAHJIIIA®T:
MOJIbCbKA MOBA HA BAHKHOTAX YEXOCJIOBAIIBKOI
PECITYBJIIKH 1919-1938 PP.

YV nybaixayii 0ocnioxcyromscsa Mo8u, AKi OyIu Npedcmasieti 8 Hanucax pizHux cepiti OaHKHOm,
BUOAHUX Y NePiod Mixc nepuioro ma opy2oro ceimosumu gitinamu (1919—1938 pp.) y
Yexocnosaywkiu Pecnybniyi. Ilopso i3 nopmpemamu icmopudnux 0isyie, 300paiceHHamu, wo
CMOCYIOMbCsl KYIbMYypU ma icmopuidHo20 MUHY1020 Ne6HOI Hayii, npucymuicme (yu 6iocymuicms)
Ha OAHKHOMAX MO8 MAKOHC € e1eMEeHMOM CUMBONIYHOI NOLIMUKU MA YACMUHOIO 8UABNIEHHSA MOBHOI
noAIMuKY neeHoi depxicasu. bankHomu po3ensioaromscs AK eleMeHm MOGHO20 JaHOwagpmy, a
MOBHULL TAHOWADM — K 81003ePKANEHHs MOBHOT NOIIMUKU, i1 CBOEPIOHe nyOaiuHe supadicerts. Y
cmammi nNPoaHaniz08aHi NPUYUHU NOABU i SHUKHEHHS! NOJIbCbKOI MOBU K OOHIEL 3 MO8
HayionanvHux meHwun Yexocnosayvkoi Pecnyonixu na banknHomax 3asHavenozo nepiody. Aemopu
Oiluiiu 00 BUCHOBKIB, WO HABIMb 0epIHCABU, KL BUOAIOMb OA2AMOMOBHI OAHKHOMU, 2APAHMYIOMDb,
Wo 0epicasHa Mo8a NOGUHHA OYMU 68 NAHIBHIL NO3UYIL.

Kntouosi cnosa: 6anknomu, MOBHA NOLIMUKA, MOBHULL TAHOWAPDM, NOTLCLKA MOBA,
Yexocnosayvka Pecnyonixa.

Aniko Beregszaszi, Vilmos Gazdag, Istvan Csernicsko. Polityka jezykowa i krajobraz
Jjezykowy: jezyk polski na banknotach Republiki Czechostowackiej 1919-1938 w latach
Artykut analizuje jezyki, ktore wystegpowaly w napisach roznych serii banknotow emitowanych w
okresie migdzy I a Il wojng swiatowg (1919—1938) w Republice Czechostowackiej. Obok portretow
postaci historycznych, obrazow zwigzanych z kulturg i historyczng przesztoscig danego narodu,
obecnosc (lub nieobecnosé¢) na banknotach jezykow jest takze elementem polityki symbolicznej i
elementem identyfikacji polityki jezykowej danego panstwa. Banknoty traktowane sq jako element
krajobrazu jezykowego, a krajobraz jezykowy — jako odzwierciedlenie polityki jezykowej, jej
pierwotny wyraz publiczny. Artykut analizuje przyczyny pojawiania sig i zanikania jezyka polskiego
Jako jednego z jezykow mniejszosci narodowych Republiki Czechostowackiej na banknotach z
okreslonego okresu. Autorzy dochodzg do wniosku, zZe nawet panstwa, emitujgc banknoty
wielojezyczne, gwarantujq dominujgcg pozycje jezvka panstwowego.

© Aniko Bbepercaci, Bintbmom I'aznar, Crenan Yepauuko, 2020
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Wyrazy kluczowe: banknoty, polityka jezykowa, krajobraz jezykowy, jezyk polski, Republika
Czechostowacka.

Aniko Beregszaszi, Vilmos Gazdag, Istvan Csernicsko. Language policy and linguistic
landscape: Polish on the banknotes of the Czechoslovak Republic 1919-1938

This publication examines which languages were represented in the inscriptions of different

series of banknotes issued between the First and Second World Wars (1919—-1938) in the
Czechoslovak Republic. Along with portraits of historical figures, images relating to the culture and
history of a particular nation, the presence (or absence) of banknotes of languages is also an
element of symbolic politics and part of the manifestation of the language policy of a particular
state. Banknotes are seen as an element of the linguistic landscape, and the linguistic landscape is
understood as a reflection of language policy, its peculiar public expression.

The main purpose of the study was to show why the Polish language appeared on the banknotes
of Czechoslovakia, which were in circulation between 1919 and 1925, and to analyse why the
Polish language disappeared from paper money after 1926.

Placed languages on banknotes are subject to quantitative and qualitative analysis, examines the
location of languages, the relationship between them. It is shown that the concept of "linguistic
landscape" is not only an analysis of signs in public places, it can be interpreted and investigated in
various ways. We believe that part of the increasingly interpreted linguistic landscape may also be
the analysis of languages used in monetary units. It is noted that the historical approach to the
analysis of the linguistic landscape helps to clarify aspects of language policy and linguistic
ideologies.

The authors conclude that even states that issue multilingual banknotes guarantee that the state
language should be in a dominant position. The article shows why the Ukrainian, German, Polish
and Hungarian languages appeared next to Czech and Slovak on the banknotes of the first issue of

the Czechoslovak Republic.

The Polish language was reflected on Czechoslovak banknotes that were in circulation between
1919-1925, but Prague removed the Polish language from paper money after 1926. The article
analyses the reasons for the appearance and disappearance of the Polish language on the
banknotes of the Czechoslovak Republic.

Keywords: banknotes, language policy, linguistic landscape, polish language, Czechoslovak
Republic.

IlocTranoBka mnpodjeMH i aHAMI3 OCTAHHIX AoCHiIKeHb Ta myouaikanii. JlochmimkeHHs,
pUCBAYCHI MOBHOMY NaHamadry (anriiicekoro: Linguistic Landscape), cripsiMmoBaHi Hacammepes
Ha BUBYCHHS TOTO, SIK MPOSIBISIETHCS MOBA B TPOMAJICBKUX MICIX, Y TyOIiaHOMY TipocTopi [21]. V
nepurii XBUJi JOCTIHKEHb MOBHOTO JIaHAMA(TY BHKOPUCTOBYBAIH NEPEBAXHO KBAHTUTATHBHY
MeTouKy [37], 3ocepemkyBanucs Hacammnepena Ha Tomy, mo E. Illorami i E. ben-Padaens
XapaKTepU3yIOTh TakK: JOCTI[HDKEHHS MOBHOTO JaHMmadTy He IO IHIIe, HDK «TIyMadyeHHs
MPUCYTHOCTI, IPEJCTAaBHUIITBA Ta 3HAUYEHHS MOB, SIKi 3 SBIISIOTHCS B IyOIIYHOMY IPOCTOpPI» [56,
c. 1]. 3 MeTor0 ycyHEeHHS HEIOJIKIB MEepHIMX TOCIKEHb MOBHOTO Janmmadpty A. SIBOpchbki Ta
K. Typnoy BBenu moHSATTS cemioTmyHoro janmmadty [31] i 3aMicTh KBaHTUTATUBHOTO aHAJI3y
aKIEHTYBAJM Ha IIUPUIOMY CEMIOTHYHOMY aHalli3i 3HaKiB, II0 3HAXOIATHCS B IyOJIIUHOMY
npoctopi [45, c. 270].

Teopernyni nmUTaHHS, MOB’S3aHI 3 BUBYECHHSM MOBHOTO JaHAMA(Ty, PO3IIISIHYTO B 0ararbox
y3arajJbHIOBAJIbHUX Mpausax [21; 22; 7; 54], ToMy MU yTpUMaeMOCS Bl JETaTbHOTO PO3’SICHEHHS
MOHATTS «MOBHUH JaHmmadT», 3’ACyBaHHSA ICTOpPIi JOCHKEHHS TeMH Ta JAWIEMH TIpO
MeTooJorio. OJHAaK 3a3HaYMMO, IO BXKE MEpIIi po3BiAKM B LIl cdepi BU3HAYWIM JBI 0a30Bi
(GYHKIIT HAMKCIB, MO0 3’ SIBISIFOTHCS B MYOJIIYHOMY TPOCTOPI: KOMYHIKAMUBHY Ta CUMBOLIUH).

I3 KOMyHIKaTUBHOIO (PYHKITIEIO BCE MPOCTO: IIOCh MHUIIYTh JUIsl TOTO, 00 JOHOCUTH JI0 JIFOJCH
iHpopMarito. Y BUNAJIKy HAMKCIB, 1[0 BUKOHYIOTh BUHATKOBO KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO, TOILIBHO,
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Anixo Bepeecaci, Binomow I'azoae, Cmenan Yepruuxo. Moena nonimuxa i MogHuil ranowagpm.
THonvevra mosa na banknomax uexocnosayvkoi pecnyonixu 1919—1938 pp.

o0 Ti, 0 € aBTOpaMu TaOJMIlb 1 HAMMKCIB, MOJaBaIM 1H(GOpPMAIIO TIEI0 MOBOIO (UM MOBaMH),
SIKOTO (UM SIKUMH) BOHA MOe OyTH JIOHECEeHA IUThOBIM ayauTOpii.

MeTta CUMBOJIIMHMX HANKCIB 3HAYHO TNMOIIA, HDK IPOCTO JOHECEHHs 1HopMallii 10 YUTAYiB.
CuMBOJIIUHI Hamucu, KpiM ©0a3oBoi iHpopmarlii, MICTATP MEBHUW JOJATKOBUM MIATEKCT.
CumBosiuHa (YHKIIIS OTpUMaa 3Ha4HO OUTBINY, HDK y TIOTIEpEIHI eTIOXH, POJIb Y 100y MOIIHUPEHHS
€BPOIENCHKOT0 HALlIOHAJILHOTO POMAHTU3MY Ta 1/1ei HalllOHAJIbHO1 AepkaBH. I3 Toro yacy B €Bpomi
MOCTYITOBO MOIIMPIOBAiacs MPAaKTHUKa, KOJIM MOBa IaHIBHOT JepKaBOTBOPYOi HaIlii BijoOpakanacs
B IMyOTIYHUX HAMKCax HE TUTbKH O(DIIIfHOTO YM KOMEPIIHHOTO XapaKTepy, aje i y TPOMaJChKii Ta
YacTKOBO HAaBITh y LIEpKOBHIM mapuHi. OTOX y MyOJIIYHUX HalKcax He 3aBXKIU 3’ sBJsUIacs Ta MOBA,
Ky HalKpalle po3yMUIM OTOYyIOYl, a Ta, K NMPUBIACHIOBAIM CHUMBOJIUHI QyHKUIl. Y HbOMY
JOCITIDKEHHI CIIpOOYEMO pO3TIISTHYTH # TpoaHali3yBaTW MOBHUH JaHmmadrt came 3 TOTISIITY
CHUMBOJIIYHOT (DyHKIIIi.

Y wMbkHApOJHIA (axoBii JiTepaTypi MOCTYIMOBO PO3IMIUPIOETHCS TEMAaTHKA JOCIHIIKEHbB,
MPUCBIYCHUX MOBHOMY JaHMA(Ty, TOXK TMOCTIHHO Ha0yBa€ HOBUX TIyMadeHb 1 caMe MOHSTTS.
Cporo/iHI HOTO YaCTHMHOIO CTaja MOBA JOKYMEHTIB, OQiIiifHMX ONaHKIB, BI3UTHHUX KapTOK, TaK
camo, sIK, HaIllpUKJIaJ, €eTUKETKU Ha ToBapax [6; 36; 57; 59 Tomo].

MoBuu#i nmangmadT, mo cTaB 0a30BUM IMOHSATTSAM MOPIBHSHO HOBOTO HANPSMKY IOCIIIKCHb,
0arato XTO TPaKTye SIK BiII3epKaJICHHS MOBHOI IOJITUKU, CBOEpiAHE ii myOnidHe BUpaxeHHs [53,
c. 112; 55; 60, c. 5]. E. Illorami [53] 300paxkxye MOBHHUH JlaHAmA(T K apeHy OOpOTHOM 3a Biany,
KOHTPOJIb, HAIIOHAJIBHY IICHTUYHICT 1 camoBUpaxkeHHs [53]. Sk Bim3Hauae, Hanpukinaa, C. [en
Herpo, «voBHMI nanmamadt poOUTh MOBHY TOJITUKY ojapa3y Buaumoio» [17, c.206]. Lle
HacaMmIiepe]l € HACIIIKOM TOTO, II0 MOBH, SKi 3 SBJSIIOTHCS B MOBHOMY JaHAmAa(Ti, BAKOHYIOThH
CUMBOJIYHY (pyHKIif0. TOMY HayKOBIII aHAJI3YIOTh COIliaJIbHE Ta KYJIbTYPHE PO3MILICHHS 3HAKIB Y
MOBHOMY JIaHIIma(Ti 1 IParHyTh OMHUCATH COIMIATHLHUHN 3MICT MaTepiaIbHOTO PO3MIIICHHS 3HAKIB i
TucKypceiB [S1].

Te, siki MOBH 1 SIK MOXKYTb 3 SIBIATUCS UM 3 SIBJIAIOTHCS B MOBHOMY JIaHIIIa(hTi B IIMPOKOMY HOTO
pPO3yMiHHI, BifoOpakae METy MOBHOI MOJITHKM TIEBHOI JIEpXKaBH, a TaKOX Aa€ iHQOpMALi Mmpo
MOBHY 1/I€0JIOTiI0 Ta MO3MIII0 BIAJAW. AHAJi3 MEBHUX CETMEHTIB MOBHOTO JaHImadTy 1ae 3Mory
PO3KpHUTH, sKOIO Oakae IMOKa3aTH BIaJHA €JiTa CBOIO MOBHY NOJITHKY. BHBUEHHS OKpeMHX
€JIEMEHTIB MOBHOTO JaHIMIA(Ty IomomMarae 3po3yMiTH Ti MOBHI i7I€0JIOTii, K1 MOJITUKYM, IO X
bopmye, Mae HaMip cripsiMyBaTH Ha30BHi [ 13, c. 244; 35].

3aBISKM BMBUEHHIO MOBHOTO JaHAMadTy MOKHA Kpaie Mi3HaTH METy ¥ NparHeHHsS MOBHOT
MOJIITUKK, PO3KPUTH IJE0JIOTii, [0 TNPUXOBAIUCSI 3a MOBHOI momiTHKoro [55]. 3rigHo 13
Bu3HaueHHAM K. BboxmaHHa, MOBHa TMONITHKAa — «II€ PETYJIIOBaHHS MPAKTUKA KOMYHIKaIlii
CYCHLIBCTBA TAKOIO TPYIIOIO, IKA Ma€ MOBHY Ta KYJIbTYpHY F€T€MOHII0 a00 HAMAraeThCs 11 TOCSATTH.
(...) MoBHa mousiTHKa, SIK 1 OyIb-SIKMI HITNH pi3HOBU MOMITHKHY, (...) MIAMOPSIIKOBaHA IHTEpECaM
NEBHUX TPy, MPOLIapKiB, KinaciB» [15, c. 26-31].

3a cnocrepexxeHHsM A. IlaBieHko, AOCHKEHHS MOBHOTO JIAHAMA(TY CIPHUSE KpPALIOMY
BUSIBJICHHIO BIIHOCMH MOBHM # 1IE€HTHYHOCTI, PO3KPUTTIO MOBHHX imeosioriid [42, c. 247-248].
OnHak AOCHITHUIS PO3TIsIa€ MOBHUM JaHImA(T HE SK SBUIIEC «TYT 1 3apa3y, a AK JiaXpOHHE Ta
auHaMivHe. BoHa TiymMaunTh MOBHMI JaHIA(T SIK MPOIEC, B3a€EMO3B’ SI3aHHM 3 IHITMMH MOBHUMHU
NPAaKTUKAMHU, a TaKOXX PO3IJIAJAa€ €EMEHTH MOBHOTO JAaHAMA(Ty AK YYaCHUKIB CYCHUIBHHX 1
MOBHUX 3MiH [42; 44]. [HuI JOCHiTHUKY BBa)XKArOTh, IO «3MiHA B IMyONiuHINA cdepi Moxke OyTh
HACJIITKOM 3MIHU Y MOBHIN moJiiTHI» [25, c. 482].

H. ®epriiay ciymHo 3ayBaxye, IO «II€OJIOTIi TICHO IMOB’SI3aHI 3 BIAQJIO0» U «i1€0JIOTIi TiCHO
noB’s3aHi 3 MoBamm» [19, c.2]; a Takox «imeosorii ®uByTh y Tekctax» [18, c. 71]. Huxue,
BIMOBITHO 110 moONoKeHb mipaui «The visual construction of language hierarchy: The case of
banknotes, coins and stamps» [52], Mu po3risiiaeMo OaHKHOTH SIK €JIeMEHT MOBHOTO Janmmadry [1;
16]. Xoua y XXI cromirTi 06csATH Ta 3HaYEHHS TOTIBKOBOTO 00Iry IMOCTYIIOBO 3MEHIIYIOThCS, OJTHAK
KO’KHA JIepykaBa HaJaBajia 300paXKeHHSIM Ha IManepoBUX IPOIAX CUMBOJIYHOIO 3HAYEHHS, TOXK MHU
TAKOXK pO3MIIAJaEMO 1X MiJ TakuM KyToM 3opy. [lopsa i3 moprperamu iCTOPHUYHHX JIiSIUiB,
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300paKEHHSAMHU, 1110 CTOCYIOTHCSI KYJIbTYPHU Ta ICTOPUYHOIO MUHYJIOTO MEBHOI Hallii, IPUCYTHICTh (YU
BIJICYTHICTb) HAa OAHKHOTaX MOB TaKOXX € €JIEMEHTOM CHMBOJIIYHO1 IMOJIITUKU Ta YACTHHOIO BUSBJICHHS
MOBHOT MOJITUKH MEBHOT fepkaBu [48, c. 930; 52].

Bumyck 0GaHKHOT CyBOPO pPETYIIOETBCS NIE€PXKABOIO, MPH IIBOMY KOHTPOJIOETHCS HE TUTBKH
dbopma, KoITip, AEKOPATUBHI €JIEMEHTH, HOMIHAJIM Ta €JIEMEHTH 3aXUCTYy OAHKHOT, ajie i CAMBOJIH Ta
MOBH, SIKI Ha HUX 3’gBIsSoTbCs [29]. MoBu Ha OaHKHOTAaX «3aBXIW OyIyTh MPOJYKTOM
JOMIHYIOUMX MOBHHX imeosioriiy, — mume M. Ce66a [52, c. 104]. TIpore HeoOXiMHO 3a3HAYUTH:
300pakeHHs, sike 0aKaroTh HAM TPAHCIIOBATH, HE 00OB’SI3KOBO PO3KPUBAE CIIPABXKHI ILII MOBHOT
MIOJIITUKH, aJKe TPAHCIhOBAHA 3arajly KapTUHKA HE 3aBXKIU 30Ira€ThCsl 3 peaIbHUMU MOJITUYHUMU
MOTHBALISIMH, 1110 3aJIMILIAIOTHCSA MPUXOBaHUMU [53, ¢. 54]. «PeanbHa» MOJITUKA MOKE CYIIEPEUNUTH
«Oeknaposaniity, xoda (popMasibHa IOKyMEHTaIliss y cdepi MOBHOI TOJITUKH, OE3MepedHo, €
YaCTHUHOIO TIPOILIECY, CIPSIMOBAHOTO HAa CTBOPEHHS «peanvHoiy» cutyanii [47, c. 128]. Came Tomy
aHAJII3yeMO TIaNepOBi TPOIII K OJHY 3 MOXJIMBHUX (POpPM BHSIBICHHS MOBHOI MOJIITHKH Ta MOBHOL
imeoorii.

VY 1poMy JOCHTIPKEHHI pO3TIIIHYTO — Ha OCHOBI TOCTYITHUX JUIS HAC JDKEPEN — y MeXax Teopii
MOBHOI TOJIITUKH TEBHUH CErMEHT MOBHOTO JIaHAMA(TYy 3 YITKO BU3HAYEHOI OPHUTIHAIBHOTO
nigxony. IlpocTexxumo, ski MOBM 3 SBISUTNCS Ha MANepoBHX Tpomiax, o Oymu B 00iry B
Yexocnosaipkiii Pecy6mini 3 1919 mo 1938 pp. YV takuii cnioci6 y miid myOmikarii moTpakToByeMO
MOBHHH JaHTA(T Y KOHTEKCTI MOBHOI IMOJITUKH, 30CEPEIKYIOUH YBary Ha KOHKPETHOMY SIBUIII
(MOBa Ha IpOIIOBUX OJMHMIISIX).

Amnaniz MOBHOTO JaHImAa(Ty po3risagaeMo SK IWHAMIYHO 3MIHHHH MPOIEC Ta BUKOPUCTOBYEMO
BIINOBIIHUNA TIIX1M I BUSBJICHHS ¥ TIYyMauyeHHS THX MOBHUX Ta TOJITHYHUX 1EOJIOTIH, sKi
CTOSITh 32 KyJIiCaM¥ PIlIeHb 1 Iiii MOBHOI ITOJTITHKH.

Merta [nocnmipKeHHST — TIOKa3aTh, YoMy 3’SBWJIacs TIIOJbChbKa MOBa Ha OaHKHOTax
YexocnoBauuuHH, 1o Oy B 06iry mik 1919 ta 1925 pp., i npoanamizyBaTH, 3 SKMX IPUYHH BOHA
3HHUKJIA 3 TTANepOBUX Tpomiei micist 1926 poky.

Metoauka gociaigxenHss. MoBHMI maHgmapT cTraB 00’€KTOM HAyKOBOTO BHBYEHHS
HEIIOJaBHO, TOK METOJMKA HOTo JOCHIDKeHHS 11e TUThku hopmyetbest [21, ¢. 3; 63]. Ha e Bka3sye
i Te, M0 Hi B YHCICHHUX 30IipHHUKAX, MPUCBSYCHUX IMiid TeMi [7; 12; 23; 24; 32; 38; 50; 58], Hi B
xkypHami «Linguistic Landscape: An International Journaly He BUKPHUCTANI3yBaBCS TaKW
METOIUYHUM MiIAXiZ, JOTPUMAHHSA SKOTO CTajo O 3araJlbHONPUIHATHUM Ta OYIKYBAaHHM IS
JIOCTHITHUKIB 11i€] apunau. OHAK ICHYIOTh METOAMYHI PEKOMEHJAII] Ta TMPUHIIUIH, SKI MU TaKOX
B35UIM JI0 yBarM B HAIIOMY JOCTDKeHHI. Hampukiaa, Ha TepekoHaHHS YKJIanadiB 30ipHUKa
«Minority Languages in the Linguistic Landscapey, y HOCHTDKEHHSX MOBHOTO JaHAIIA(PTY
HEOOXiJTHO KOMOIHYBaTH KpUTEpii KBAaHTUTATHBHOTO Ta KBajJiraTHBHOTrO aHamizy [39, c. 3]. Immi
HAYKOBIII 3BEPTAIOTh yBary, 1[0 0 MOBHOTO JaHMMAa(Ty MOKHa ¥ MOTPiOHO 3aCTOCOBYBAaTH HE
TUIBKM CHHXPOHHUH MiIXi/M; HAroJIOmyloTh Ha HEOOXiTHOCTI aHANi3yBaTH MOBHUH JaHamadr s
HOCTIMHO 3MiHHE, auHaMiude siBume [5; 42; 44; 34]. . Toprep, pO3risgaouud METOIUKY
JOCTIDKEHHST MOBHOTO JiaHmmadTy, akIeHTye Ha MDKIUCHHIUTIHApHUX miaxoxax [20, c. 86].
HaykoBelp Big3Hadae, M0 iCTOPUYHUEN MiAXIA NpPUW BHUBYEHHI MOBHOTO JaHAmadTy HE aykKe
MOIITUPEHUH, aJle MOXKe 3aCTOCOBYBATHUCS K TeXHika aHanizy [20, c. 88].

3acTOCOBYIOUM BKa3aHi BHUINE IMIIXOMW, Yy i myOmikaiii MH MpoaHami3yeMo OaHKHOTH, IO
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS B JepxkaBi YexocnoBaipka PecnyOmika, KoTpa 3’sBHiacst TMicis MepHioi
CBITOBOI BIifHM BiJ MEpIIMX JHIB HOBOT KpaiHH 10 OYATKy JApyroi cBitoBoi BiliHu. [laneposi rpomri
PO3IISIAEMO SK €JIEMEHT MOBHOTO JIaHAMA(TY, a pO3MIlleHI Ha HUX Hamucu (MOBH) MiAIaMo
KBAaHTUTATUBHOMY Ta KBaJIITATUBHOMY aHaJi3y, PO3IJISHEMO IX pO3TallyBaHHS, B3a€EMOBITHOCHHHU.
Mu mokaxxeMo, 110 TMOHSTTS «MOBHHU JIaHTIA(T» — 11€ HE TUTbKHA aHAII3 BUBICOK y TPOMAJICHKUX
MICIISIX, HOTO MOKHA TPAaKTyBaTH Ta JOCIIKYBATH PISHUMH criocobaMu. BBaxaeMo, 110 4aCTHHOIO
BCE LIMPIIE TPAKTOBAHOTO MOBHOTO JIaHAAPTy MOXe OyTH i aHaii3 MOB, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
Ha TPOLIOBUX OAMHUILX. [loromkyrounce 13 6araTbma JOCTITHUKAMH I1i€1 TEMH, BiI3HAYUMO, 110
ICTOpUYHHMI TIIXiA 10 aHalizy MOBHOTO JaHmmadTy crpuse 3°sCyBaHHIO aCHeKTiB MOBHOI
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MOJIITUKKA Ta MOBHUX ineoJoriit [5; 43]. [Ipu mipoMy 3aMicTh KBAHTUTATUBHOTO METOJY, Ha SSKOMY
JOBTHI dYac aKIEHTYBAIM B JOCITIDKEHHSX MOBHOTO JIaHAMA(TYy, MH BIIJAEMO IepeBary
KBaJIiTAaTUBHOMY aHalizy [14] Ta 30cepemuMocs Ha PO3KPHUTTI CEMIOTHYHHX XapaKTCPUCTHUK
OKpeMuX OaHKHOT. Y CTaTTi MU TOKaXXEMO, SK i YoMy 3’sBHJAacs MOJbChKAa MOBa Ha OaHKHOTaX
YexocmoBaYuMHM Ta SIK 1 YOMY BOHA 3HHKJIA 3 TIAIIEPOBUX I'POIIEH Yepe3 MEeBHHIA Jac.

BukJiaa 0CHOBHOI0 3MicCTy 3 OOIPYHTYBAHHSAM OTPHMAHHUX HAYKOBHUX pPe3yJbTaTiB.

MoBu Ha 4yexoc/a0BalbKill KPOHi.

[Tepma YexocnoBampka PecnyOmika Oyma 3acHoBaHa B JKOBTHI 1918 poky sk omuH i3
MIPAaBOHACTYITHUKIB ABCTpO-YTOopchbkoi MoHapxii. 8 TpaBHa 1919 poky B [lapmxi Oyno yxBaiieHO
pillIeHHS TIpo Te, mo YexocaoBaudynMHa OTPUMAE W CYYacHY TEPHUTOPit0 3akapmaTchbkoi 00JacTi
VYxpainu min HazBoro Ilimkapmarceka Pych, mpo mo # Oymo 3adikcoBano B Cen-)XXKepMeHCBKOMY
mupHOMY ntoroBopi 10 BepecHst 1919 poky.

Brnacna rpomoBa omuHHMIS HOBOi nepkaBu Oyna 3ampoBamkeHa 10 xBitHs 1919 poky.
YexocmoBalpka KpoHa 3aMiHHIA KPOHY ABCTpPO-YTOpChKOi MOHapXii. JIMiboBa 4YacTHHA HOBOT
KpOHH, BUMyIIEHO] e a0 npuiHaTTa Koncrutynii Yexocnosanpkoi Pecriybniku ta 3akony «IIpo
MOBW», OyJTa 0JTHOMOBHOO — 4echKkoto (oTo 1 Ta 3).

Bigmosinno 1o § 18 3akony Ne347/1920, yxBanenoro 14 kBitHs 1920 poky, HOMIHAI TariepOBUX
rpoiiell Ha 3BOPOTHOMY OOIIi KPOHH BKa3yBaBCs IBOMAa MOBAaMH — YECHKOIO Ta CIOBAIbKOI0. OHAK
TEKCT YECHKOI0 MOBOIO MaB JIOMIHAHTHE PO3TALIYBaHHS Ha IMX MEPIINX OAHKHOTAX: BiH 3HAXOUBCS
y BEpXHI 9acTHHI OAHKHOTH, HATOMICTh HAITUC CJIOBAIBKOIO OYB PO3MIIIIEHUI BHU3Y CEepe/l HAIUCIB
IHITUMHA MOBaMH HAI[IOHAJIBHUX MEHIINH, TOOTO YKPAiHCHKOIO / PYCHKOI0, HIMEIBKOIO, TIOJILCHKOIO Ta
yropcbkoio ((oto 2 Ta 4).

OTrxe, cuMBOJIiKa OAHKHOTH BKa3ye Ha Te, IO CJIoBallbka B UexocmoBaIpKii nepxkasi To1i Oyna
e OJHIEI0 3 MOB MEHHMH. CJOBakM BUCTYMHJIM NPOTH TaKoi MPAaKTHKH, KA, Ha 1X JYMKY,
OJTHO3HAYHO (iKCyBaia MPOBIAHY MO3HUIIII0 Y€XiB 1 YeChKOi MOBHU B JIepKaBi, i BUMaraiu, mood Ha
neBHUX OaHkHOTax (Hampukiaa, HomiHamoMm 10 i1 50 kpoH) ymieBuii Oik OyB OJHOMOBHHM — 3
HAIMCOM CJIOBAIIbKOIO MOBOIO [64, c. 243].

®orto 1
OnHomoBHUI JuLeBHii Oik 0aHKHOTH HOMiHAJI0M 1000 KpoH, 110 Oy.;1a B 00iry B nepiuii
YexocaoBanbkiii Pecy0uini nporsirom 1919-1925 pokis

EIS.DUBNA 1919,
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®oro 2

3BopoTHuii 6ik 6ankHOTH HOMiHAI0M 1000 KpoOH, W0 Oy;1a B 06iry B nepiuiii YexocnoBaubKii
Pecny0uiini nporsairom 1919-1925 pokiB (HoMiHaJI yKka3aHUi 4eCbKOI0, CJI0BAIbKOIO,
YKPaiHCbKOI0 / pycbKOI0, HiMeLIbKOI0, N0JIbCbKOI0 il YTOPCHKOI0 MOBAMH)

AUSEND KRONEN ,
IAL: KORDN |

He3abapom Taka mnpakTuka po3MilleHHS MOB 3MiHWmacs, konu KoHctutymis 3abe3meuniia
1710JIOTTYHY OCHOBY TBOPEHHS HOBOI JIiep)KaBU. Y HOBIH Jep’KaBi MOBHI MpaBa PEryiIioBaB 3aKOH
«IIpo moBm», mo O0yB yactuHOIO KoHcTuTytii. 3rimHo 3 §1 3akony Nel22 «IIpo MoBm», yxBasieHOTO
29 motoro 1920 poky, AepkaBHOIO ¥ OQIIIITHOI MOBOI PECIyONIiKH Oyina «4exocioBambkay [2,
c. 69-75].

3a MOHATTAM «UEXOCIOBAIPKO» MOBU CTOSUIA iiesl €HOCTI HAIIOHATBHOI JIep)KaBH: TaK 3BaHA
imeonoris yexocnoBakizmy [33, ¢. 518-521; 64, c. 242-243].

®oro 3
OanoMoBHMI InneBHii 6ik 0aHKHOTH HOMiHAJI0M 1 KpoHa, 1o OyJa B 00iry B mepuuii
YexocaoBanbkiit Pecy0uini nporsirom 1919-1925 pokis

< R T e M e e 2

oS e
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®oro 4

3BopoTHuii 6ik 0aHKHOTH HOMiHAJI0M 1 KpoHH, 10 OyJia B 00iry B nepiuiii YexocsioBaubKkii
Pecny0uiini nporsirom 1919-1925 pokiB (HoMiHaJI yKka3aHNii 4eCbKOI0, CJIOBAIIbKOIO,
YKPAiHCbKOI0 / pycbKOI0, HIMELIbKOI0, N0JIbCbKOI0 il YTOPCHKOI0 MOBAMH)

[Ticnst Ileprmmoi cBiTOBOi BiliHM HOBi Jep)kKaBW, IO BHHHUKAIUM Ha pyiHax ABCTPO-YTOPCHKOL
MOHapXii, X04 1 0a3yBayvcs Ha MMpaBi HaIlill HA cCaMOBU3HAUEHHSI, aje (POpMyBaJHCS K HAIlIOHATbHI
TUTBKK TeopeTudHo. «YexocmoBaiibka PecmybOrnika Oyna cTBOpeHa sIK HAI[lOHANbHA JepKaBa —
JiepKaBa 4eXOCJIOBallbKOI HaIlii — aje HacmpaB/i BoHa Oyna OaraTOHaIlIOHAJHHUM JEp:KaBHUM
yrBopeHHsM. Tpertuna ii rpomanss (y 1921 pomi — 34,3 %, a B 1931 pomi — 32,7 %) Hanexana Jio
IHIIMX HallioHANBHOCTEHY, — mucaB P. [Tomixan [46, c. 64]. UacTka uexiB, HAUOUIBIIOTO €THOCY, Y
HOBI JepkaBi Oyna HIYUM HE OUIBIIOI0, HDK YacTKa YropiiB B YTOPIIUHI Tepes po3IMajgoM
MOHapxil. 3rigHo 3 JaHuMH Tepernucy HaceneHHs 1910 poxy, Ha TepuTopii YTopchbKOTO
KopomiBcTBa 9actka ocib, mo BKaszalia piIHOIO YrOpChbKYy MOBY, cTaHOBWIA 54,4 % Bin 3araibHOL
KiTbKOCTI HaceneHHs [49, ¢. 49], ayexu y 1921 poi cknananmu 51,1% nHacenenns YexocmoBauuuHu,
gepes JECATWIITTA iX JacTka 3pocia a0 55,4 %. Ilicns dexiB HaUMCICHHIIIUM €THOCOM OYIH He
CIIOBAKH, a HIMIII, II[0 BBa)KaIHCs HAIlIOHAIHLHOIO MEHIIWHOIO, 4 3araJloM CTAaHOBHUJIN OUIBIIE I1'SITOT
YaCTUHHM HaceleHHs pecnyOniku. Yactka cioBakiB Oyna OUIBIIOIO, HDK YrOpmiB, SKi TEX
TPaKTYBAJIUCS K HAIIMEHIIMHA, OJTHAK YHCEIBbHICTh YropIiB Oyiia 3HAYHO BHUILOIO, HUK YKpaiHIiB /
pYCHUHIB, SIKUM Oyna0 OOIISHO aBTOHOMIIO Ta JJIS SKUX OYyJ0 CTBOPEHO OKPEMY TEPHUTOPIAIbHO-
anMiHicTpaTuBHY oquHHIIO — [ligkapnaTtceka Pych (Tabmurrst Ne 1).

VYV tabaumi Ne 1 mu 3HaiizeMo BiANOBiIb Ha Te, YOMY came YKpalHCbKa / pycbKa, HIMeIbKa,
MOJILChKA M yrOpchbKa MOBH 3 SIBHJIMCS MOPYY 13 YECHKOIO Ta CJIOBALBKOIO Ha OAHKHOTAX IMEPIIOTO
BuIycKy YexocnoBaipkoi PecrmyOmiku: 1mi MOBH € PiIHMMHU HaWNOTYXHIIIUX HaliOHAJIBHUX
MEHIITMH HOBOI HE3aJeKHOI Jiep:kaBu. TOOTO MOJIBChKAa MOBA 3’SBHJIACS HA TPOIIOBUX OJIMHUIIIX
YexocmoBaYuMHY SK MOBA HAIIOHAIBHOT MEHIIIMHHU.

19



Ykpaincoka nononicmuka. Bunyck 18. @inonoziuni oocuiodncenns

Tab6auns 1
Hanjonanbumii ckian HacejienHst YexocoBauunnm 3a nannmvu nepenucis 1921 ta 1930 pokis
HamionaneHicTh 1921 1930
ocib % ocib %

qexu 6 831120 51,1 % 7 406 493 55,4 %
CJIOBAKU 1 967 870 14,7 % 2282277 17,1 %
HIMII1 3123 568 23,4 % 3231 688 24.2 %
yropiii 745 431 5,6 % 691 923 5,2 %
yKpaiHiii 461 849 3,5% 549 169 4,1 %
ITOJISAKA 75 853 0,6 % 81 737 0,6 %
€Bpei 180 855 1,4 % 186 642 1,4 %
1HIII1 25 871 0,2 % 49 636 0,4 %
BCHOTO 13 374 364 100,0 % 14 479 565 100,0 %

Ineonorist gexocmoBaki3My, 110 MPOTOJIONTYBaJia €HICTh YEXIB 1 CIIOBAKiB, a TAKOXK YECHKOT Ta
CIIOBAIbKOI MOB, Hamaraiacsi 3HaWTH pilmieHHs Tiei mpoGiemu, mo YexocmoBampka PecmyOmika
30BCiM He OyJia TOMOT'€HHOIO HaIlIOHAJILHOTO JepkaBoro [61, c. 127].

E. benem y Bunaniii me B 1916 poui ¢panmysskoro moBoto B Ilapmwki mpaui «Détruisez I’
Autriche-Hongrie: La Martyre des Tcehecoslovaques a travers histoire» BUCIOBIIOBABCS TakK:
«YexociioBaku, ab0 MPOCTO YeXH, CKIATAFOTHCS 3 JBOX EJIEMEHTIB: 13 CeMU MUILHOHIB YeXiB, SIKi
npoxuBaroTh y Yexii, Mopagii Ta Cinesii, Ta 3 TppOX MUIBHOHIB CIIOBaKiB, SIKi IPOKHBAIOTH y
MIBHIYHIN 9acTUHI YTOpIIMHM, B Micis 3muTTs Mopasu Ta Jlyrato 1o Bepxuapoi Tucwu. [...] Le
Bl TUTKM TOTOXHOI HaIlii, 0jIHa ¥ Ta cama KyJlIbTypa, OJlHa i Ta caMa MOBa, OJIHA i Ta cama icTopis:
CJIOBAIILKHH JTIAJICKT JIUIIIE TPOXU BIIMIHHUHN BiJl 4ecbkoroy [8, ¢. 5]. Y mi3HImIiN yke aHTJIOMOBHII
mparli MOJITUK 3HOBY HAroJjoIIyBaB, IO YEXW i CIOBAKU — II€ «IBI TUIKM TOI caMoi Hamiiy, sKi
«PO3MOBIISIFOTh TIEKO0 X MOBOIO», «CJOBAIbKUN [IAJIEKT HE3HAYHOI MIPOI0 BIAPIZHIETHCS BiJ
yecbkoi MoBU» [9, c. 1].

CX0Ky JIyMKy BHCIOBHMB 1 mepimuii mpesugeHt UexocnoBauunuu Tomamr Tappir Macapuk:
«YexH 1 cIOBaKH — OJTUH HAPOJI, 10 MAE CILUIbHY MOBY. [...] MK uexaMu i CIoBakaMU He BUHUKHE
MUTaHHS MOBHHX KOpJoHIBY [40, c. 13].

3riHO 3 TEOPi€I0 YeXOCIOBAKI3MY, Y€XOCIOBallbka MOBA Ma€ J[BA PI3HOBHIMU: 3axiJHa (YechKa)
Ta cxigHa (crmoBampka). Y 3axigHiid monoBuHI UYexocnmoBaipkoi PecmyOmiku (Ha YeChbKUX
TepUTOpisiX) MOOyTye OJTUH BapiaHT, a B CXIAHUX (CIOBAIbKUX) perioHax — iHmmi [3, c. 248]. Lle
Oyrno uitko nependadyeno § 4 3akony Ne 122 «IIpo moBu» Bix 29 mororo 1920 poxky [4].

[TocTanoBa Ne 17/1926, yxBanena 4 mororo 1926 poky (Tak 3BaHa «MOBHA IOCTaHOBAY),
JeTaNbHO pEryioBana BXXHMBaHHA MOB. Llell nokymeHT komudikyBaB oQiliifHy GaraTOMOBHICTb
YexocnoBanpkoi PecmyOumiku [41, c. 37-46]. 1{to 6araTOMOBHICTh MOKEMO CIIOCTEpiraTé i Ha
YeX0CIOBALBKUX OAaHKHOTAX.

JluneBuii 61k HOBOI KpoHHM, 110 Oyna 3amymieHa B o0ir 1926 poxy, yxe micis yXBaJeHHS
Koncrutymii, 3akony «lIpo MoBH» Ta «MOBHOD» IOCTAaHOBH, 1 Hagall 3aqUIIAIACS TUIBKA
omHoMoBHOIO (oto 5 Ta 7). OmHak s moBa Oyna BKE HE YECHKOIO — a 3TIHO 3 MPABOBUMH
nokymentamu (Koncruryiiero, 3akoHoM «IIpo MOBM» Ta «MOBHOIO» IMOCTAaHOBOIO), L0 BTLIIOBAIN
1JICOTIOTIF0  YEXOCJIOBaKi3My — Je-fope Oylia YeXOCJIOBalbKOK (X0o4a Hacmpaai ae-(hakto
3aJIMIIANACS TIEI0 %K YECHKOIO).
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®oro 5
JInuesuii 6ik 6ankHoTH 1926 poxy nepmoi YexocaoBanbkoi Pecny0iiku Hominanom 20 kpoH,
BHKOHAHA «4€X0CJI0BALBKOI0» MOBOIO

BukopucranHs MOB Ha MamepoBUX Ipolnax perymoBaiocs ad3amom (1) crarri 13 «MoBHOD»
noctaHoBH Bif 1926 poky. Y m0KyMeHTI, 30Kkpema, inutocs: «MeTtaneBi Ta marneposi rpori, a Takox
MapKy MpoO CIUIATy JCPKABHOTO MHTA BUIAIOTHCS JEPKABHOKO MOBOIO». OnHak ab3amom (2)
nependayvanocs, Mo «HOMIHAJ TarepoBUX TI'pOIIeH Ha 3BOPOTHOMY OoIli, y pa3i moTpedu, Moxe
BKa3yBaTHCSI MOBAMH HAI[IOHAILHUX MEHITNH YexocnoBarpkoi PecyOumikuy [41, ¢. 52].

Tomy Ha 3BOPOTHOMY 0011 OAHKHOT, TIOPS]T 3 JIEP)KABHOIO MOBOIO, HOMIHAJ TPOIIOBOT OMHMIIL
BKa3yBaBCsl YKPAiHCBKOIO / PYCHKOIO, HIMEIBKOIO I YTrOpChbKOIO MOBAaMH; HATOMICTh TEKCT
MOJILCHKOIO MOBOIO, SIKWI OyB Ha TpolIax MONepeHiX pOKiB BUITYCKY, TYT 3HHK ((oTo 6 Ta §).

Kynu x mopinacs mojgbChbka MOBa, HANKC SKOIO Iie OyB Ha KpOHaX Mepumoro BUMycKy? Bona
3HUKJIA 3BIATH Y€pe3 MONITHYHI TPUYHHHU.

®orto 6
3BopoTHHIT Oik 0AaHKHOTH HOMiHAJIOM 2() KPOH, HA SIKil TEKCT «4€X0CJI0BALBKOIO»,
YKPaiHCBHKOI0, HIMEIIbKOI) Ta YTOPCHKOI0 MOBAMM; N0JIbCHKOI MOBH B:Ke HEMa€ HA 0AHKHOTI

J w&i

L KORONA
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Y 1919 poui mix YexocnmoBauunHOio Ta [lojbimeto po3ropiBcs TepUTOpiaTbHUN KOHQUTIKT.
OOwuBi cTOpOHHU, TOOTO HOBA YEXOCIOBaIlbKa JAepxkana i [losbIa, sika HENoAaBHO MTOBEpHYJIa co0i
HE3aJISKHICTh, 3asBHIIM TPO CBOI MpeTeH3ii Ha MicTteuko llemuH (HiMernpkow Teschen, 9eChKOIO
Cesky Tésin, nonschkoto Cieszyn) Ta HOTO OKONMIN, IO OymH paHillle TepUTOpielo ABCTpO-
Yropmman. TeputopiaibHy cymnepedky Mibk UexocmoBaudnHOO Ta [l0MbIer0 3pemrTo BIaiocs
3aJIarouTH yKiaaeHoro 28 mumHs 1920 poky MDKHApOJIHOKO Yrojor, M0 Tepeadadana oIt
TEPUTOPIi, 30KpeMa i caMoro micta, MK JBoMa JepkaBamu [62, c. 178]. Tox mig 4ac BUITYCKY
HOBUX O0aHKHOT 1926 poky UexocnoBarpka PecryOirika Bjke He BBaXKaya 3a MOTPiOHE 10/1aBaTH HA
HOBUX KPOHAX TEKCT 1 TMOJIbCHKOI MOBOIO, /DK IMOJITHYHA MOTHBAIlSI TAKOTO KPOKY 3HHKIIA.
[Ipara Bxe He TparHysa MokazaTu cede 3 MO3UTUBHOTO OOKY Iepe[ MOJIbCHKOI HAIIMEHIIHHOTO. |
1e morpu Te, mo 3 1921 mo 1931 pik s MeHIIWHA 30UTBIIAIACS HA KUTbKa THCSY OCi0: 3 75,8 THC.
ax 1o 81,7 tuc. (muB. y Tabmuii Ne 1).

dorto 7
JluneBwuii 6ik 6ankHoTH 1926 poky nepmoi YexocaoBanbkoi Pecny0siiku HomiHaiaom 50 KpoH,
BHKOHAHA «4€X0CJI0BALBKOI» MOBOIO (110J1bCHKOI MOBH BiKe HEMAE)

e -

& WA SH BETE TS IRYET

®oto 8
3BopoTHUII Oik 0AaHKHOTH HOMiHAJIOM 50 KPOH, HA AIKil TEKCT «4€X0CJI0BALBKOI0»,
YKPaiHChKO10, HIMEIIbKOIO Ta YTOPCbKOI0 MOBaMHU
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Iepapxiuni BiTHOCHHU MOBHUX igeoJ10riii Ta MOB.

Hepinko xBaniTaTuBHMI aHammi3 Ja€ HaM Oulblle 1HQOpMALil IPO MOBHY IMOJITUKY Ta MOBHI
171€0JI0T11 OKpEeMHUX Jiep’KaB, HDK KBAaHTUTATUBHUUI. SIK MU BXKe BUI3HAYalud B MeEpIIid YacTHHI
HaIIOTO JIOCHI/DKEHHSI, 3aBISKH KBAJIITATUBHOMY aHalI3y MH CIPOOYEMO PO3KPHUTH, SK Uepe3
MOBHHH JTaHMAPT TPAHCITIOIOTHCSI CHMBOJIIUHI 3MICTH Ta MOBHI 171€0JIOT1.

Enementnn MoBHOTO nanmmadTy MOKHa TpakTtyBath sk cuMBoin [10, c.8; 65], mo
XapaKTEePHU3YIOTh «CTaH 1 BIAAHUHN cTaTyc» MOB MeHIuH [27, c. 32]. Hanucu MoBamu, 1110 MaroTh
JOMIHAHTHUN a00 0COOJIMBHI CTAaTyC, MEPEBAKHO PO3TANIOBYIOTH 3BEPXY, 3JiBa a0 IO HEHTPY, a
HAIMCH TaK 3BaHMMH IIAMOPSIKOBAaHIMHA MOBaMH — 37€OUTBIIOTO BHH3Y, ClipaBa ab0 Ha Kparo
Tabymp, kymop tompo [51, c. 120]. OTxe, KOPOTKI TEKCTH Ha OAHKHOTAX MEPEIAIOTh BAXKIIMBE
MOCJIaHHs PO Te, IK 0AYUTH IEHTpaIbHA BJIa/ia CTAHOBUIIE MOB Y KpaiHi CTOCOBHO OJIHA OJIHOI [28,
c. 513]. Slkmio 30cepeanuTHCsS HE TUTBKM Ha 3MICTi TEKCTY, a i Ha pO3TallyBaHHI HAMHUCIB PI3HUMHU
MOBaMH, MOXHA CIIOCTEPETTH, SKUMU 3 TIOTJISAY BIAH € iepapXiuHi BITHOCHHU MDK MOBaMH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS HA TEPUTOPIi AePrKaBH.

M. Ce66a Ha3uBae 4 migxoau, Ha OCHOBI SIKHX MOYKHA BU3HAYWUTH, YA CUMBOJII3YIOTh HAIUCH HA
rpoIlIax MOBHY PIBHOIPABHICTH. SIKIIO BCI MiIX0au HAa OaHKHOTAaX peai3oBaHi, TO 1€, HA JYMKY
HAYKOBIIS, CBITYUTH TIPO MIATPUMKY JEPKaBOIO 111 MOBHOT piBHOTIPABHOCTI.

i migxomm taki [52, c. 109]:

1. /[dzepxanvne pozmawiyeanusi mMos8: Ha OAHKHOMAX MOBU DO3MAULOBAHI 5K O03€PKANbHE
giooopadicents. STk Mu 6aUMMO Ha YEXOCIIOBAIbKUX OaHKHOTAX, II€ HE € XapaKTEePHO.

2. Oonaxosutl wipughm OyK8: HANUCU BCIMA MOBAMU BUKOHAHI 8 00HOMY posmipi. Ha Bcix
TPONIOBUX OJMHHISAX YeXOCIOBaYYMHU B JOCTIDKYBAaHOMY Tepiofi Hamuc oimiiHO0
(ep’kaBHO) MOBOFO KpaiHW 3HAYHO OUTHITUH 32 THIIII.

3. Ioemmuunicme 3micmy ma KilbKocmi meKkcmy: 3apaou Pi6HONPAGHOCMI 6CIMA MOBAMU
HaHeceHO my camy Kinbkicmbs ma 3micm mexcmy. Ha Bcix aHami3oBaHuX OaHKHOTaX MOBaMHU
MEHIIUH YKa3yeTbCsl TUTbKM HOMiHaN. Jlo TOro K Iie HallMEeHII BaKJIMBHH TEKCT Ha OAaHKHOTAX,
OCKUTBKH HOMIHAJI MU TTEPEBAKHO BU3HAYAEMO 32 1I00pe BUIHUMHU i BHIUICHUMH I (ppamMH.

4. 3mina nopsoxky i/ abo no3uyii: AKWo 0epicasa Mae Kilbka oQiyitiHux Mos, iX pieHONpasHicmb
MOICHA 3ACBIOUUMU MAK, WO HA 0OHOMY OOYI OAHKHOM 37184 ADO 36epXy PO3MAULOBAHUL HANUC OOHIEID
Mogo10, a Ha 360pomuomy — iHwioro. M. Ce060a B IIbOMY KOHTEKCTI HABOJIUTH TPHUKIIAJ KaHAJCHKOTO
Joapa:; Ha 5-10J1apoBili OAaHKHOTI HOMIHAT BKa3aHO CIIOYATKy (PpaHITy3bKOI0, a TIOTIM aHTIIIHCHKO0, a
Ha3Ba HALlIOHAJILHOTO 0aHKYy — HaBMaku; Ha 10-70yapoBiii Kymiopi Bce 11 pO3TaIOBaHO Y 3BOPOTHIM
nociinoBHocTi [52, ¢. 110-111]. Ha Bcix ananmizoBanux Hamu 6aHkHOTaxX YexocnoBarpkoi PecyOmiku
odiriiiHa MoOBa JiepKaBU Ma€ MPIOPUTETHE PO3TANIYBAHHS. XapaKTepHO ¥ Te, 110 Ha JMIIEBOMY OOITi
OaHKHOT € HAIUC TUTLKHU JIEPKABHOIO MOBOIO, @ MOBU MEHIIIMH BUKOPUCTAaHI1 JIUIIIC HA 3BOPOTHOMY.

OTrxe, 13 mepepaxoBanux M. Ce000r0 miaxo/iB, Ha OaHKkHOTax YexocioBalpkoi Pecry0Oimiku He
BUKOPHUCTOBYETHCS KOAHUN. TOX 3araibHa KapTUHA CBIAYMTH, IO JEP)KaBa, BUKOPHUCTOBYIOUU
0araTOMOBHICTh Ha CBOiX OaHKHOTaX, MOKa3ye, SIK AOMiHye ogiriiiHa MOBa 3-MOMDK IHIIUX, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS B KpaiHi. MOBM MEHIIMH Ha Tpomax 3’sBISIOTHCSA TUIBKA CHMBOJIIYHO, IO HE
JMBHO, SIKIIO B3STH JO YBaru, MO «IOSIBYy MOB MEHIIMH Y MOBHOMY JaHAImA(Ti MepeBaKHO
BUKOPUCTOBYIOTH sIK aniOi» [39, c¢. 7]. HasgBHICT, MOB MEHIIHMH, 30KpeMa, Ha OAHKHOTaX, MOXE
NPU3BECTH JI0 TOTO, LI0 OUIBIIICTH BBAaXXAa€ MOBHY IOJITHKY Ha KOPHUCTb MOBHM MEHIIUHH
noctatHboto. [Ipore, caM ¢akT icCHyBaHHS MOBH MEHIIMHMA B MOBHOMY JIaHAmadTi, 30KkpemMa i Ha
MarepoBUX TPOIIOBUX OJAMHUIX, caM MO co0i He 000B’SI3KOBO cHpusie OUTbIII MOBasi 10 MOB
MEHIIKH a00 OUTBII MIUPOKOTO MPOCYBAHHA X Uepe3 TakKi 3aX0.H, SIK 30UTBIICHHS IPUCYTHOCTI IIX
MOB y CHUCTEMIi OCBITH 4M IX BUKOPHCTaHHS OpraHamMu JAep:kaBHOI Biamu [25, c. 486]. YxuBaHHA
MOB MEHIIMH y TaKHi Crocid y myOJiYHOMY MPOCTOPI CHpHUs€ Bi3yalbHOMY MOCHJIEHHIO MOBHOI
HEPIBHOTIPABHOCTI.

HasiBHiCTH MOB MEHIIIMH Ha OaHKHOTaxX BKa3ye U Ha iepapxiro cepea UX MOB. Mu 6adunmo, 110
xouya eBpei craHoBwiM 1,4 % HacemeHHs YexociaoBayuMHHM, MOBa IAMII HE 300pakeHa Ha
narnepoBux Tpomax aepkaBu. CHMBOJIYHE W Te, IO TMOJbChKA MOBa, SK MOBa HAI[lOHAJIBHOI

23



Ykpaincoka nononicmuka. Bunyck 18. @inonoziuni oocuiodncenns

MEHIIIMHU, CTIOYATKy 3’sIBHJIacS Ha OAHKHOTAX, aje IMi3HIIIE 3HUKIIA 31 3BOPOTHOTO OOKY Kymiop. Y
IIbOMY BiTOOpa)Ka€eThCsl 3MiHA CTABJICHHS JEP>KaBHOT BII/IN J0 TOJIbCHKO1 MEHITMHH Ta MOBH.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOJAJBIINX JAOCTiAKeHb. Y JOCITIHKEHHI TPOCTEKEHO, SIKUMH
MOBaMU Oyl HamUCH Ha TPOIIOBUX OJUHUIIIX, KOTpl nepedyBaiu B 00Iry Ha TepUTOpii
YexocnoBanpkoi PecriyOiiku B epioJl MK MEPIIOO Ta APYroko CBITOBUMM BiifHamu. 3’scyBaiiocs,
10 MEMIKaHIl KpaiHu pO3paxoBYBAJIMCS TIpoIlMMa, e Oylu HamucH pPISHUMU MOBaMM: Xoya
JUIIEBHA O1K TPOIIOBUX OJTMHHIIL OYB OJJHOMOBHHM, HITHI — 0araTOMOBHHM.

MoBuuii nmaHmmad@T Moke (YHKIIOHYBATH SK MEXaHI3M, SKHH HaB’A3ye JAesiKi MOBH
JIOMIHAHTHUMH, a 1HIII — He-JIOMIHAHTHUMH 3a JOIIOMOTO0 MOBHOI OMITHKH [25, ¢. 490-491]. Tak,
YexocmoBanpkoi PecmyOirika, 10 BHUKOPHCTOBYBaJla OaraTOMOBHI TpOIi, IIparHyia, Ioo
HalllOHaJIbHa MOBa JEpKaBOTBOpYOi Halli Oyna Ha OaHKHOTI B maHiBHIA mo3umii. Ile yacTkoBO
CUTHATI3YBAJIOCS TUM, IIO JUIEeBHA Oik OaHKHOTH OyB 0/HOMOBHUM. KpiM 11p0T0, Harmmc MOBOIO 3
JOMIHAHTHUM CTaHOBHIIEM Ha 3BOPOTHOMY 00111 OyB OUIBIIOTO PO3MIPY, PO3MINIEHUH B IIEHTPi 00
3BEepXy, a HAIKMCH IHIIMMU MOBAaMH — MEHIIOTO po3Mipy i/ abo He mo ueHtpy. HemominaHTHUMHA
MOBaMH Hamuc OyB MEHII BKJIMBOTO 3MICTY (3a3Ha4aBCsl JIUIIE HOMIHAI).

SIkmo OaHKHOTH TPaKTyBaTH SIK €JIEMEHT MOBHOTO JaHmmadry, BimoOpakeHHsS aep:KaBHOT
MOBHOI ITOJITUKH, 3aCO0M CHMBOJIIYHOT MOBHOI IOJIITHKH, TO MOKHA CTBEP/KYBAaTH, L0 Tepiia
YexocnoBampka PecnyOnmika MDK JBOMa CBITOBUMHM BifHAaMHM HaMarajacs TOKa3aTh cede sK
TOJIEPAaHTHY [0 HaIlOHAJILHOCTEH, OaraTtoMoBHY aepkaBy. LllompaBaa Ha KpalHy MOXeMO
HOLIMPIOBATH TBEPKEHH, sike JI. Ipenobns yxkus crocoBHo MoBHOI mosituku CPCP: icnysana
PI3HUII MDK ITYOJIIYHO JIEKIapOBAHOI0 MOBHOIO MOJIITHKOIO Ta PEAIbHOIO MPAKTHKOIO [26, c. 7].

[Tomitnyni 3MIHM YacTO TPHU3BOAATH JO Tak 3BaHOi «linguistic erasure» [30], ToOTO 1O
3HUKHEHHS MEBHUX MOB 3 MYyOJIYHOTO MPOCTOPY, y HAIIOMY BUNAAKY — 3 OaHkHOT. Lle mano He
TUIBKM TPAaKTUYHI HACTINKM, aje ¥ CHUMBOJIYHI: a/pPKe HEBUKOPHCTAaHHS TIEBHOI MOBH
CUMBOJII3YBaJo TOHWkKeHHS i crarycy [11, c. 16]. TlosBa i 3HUKHEHHS TOJLCHKOI MOBH 3
0ankHOTIB UexocnoBanbkoi PecriyOrniku € mpukianom 1poro. [lonschka MoBa Oyia BimoOpaskeHa
Ha 4eXOCJOBALbKUX OAaHKHOTAX, 10 OyiH B 00iry Mk 1919-1925 pp., ane [Ipara 3Hs7a TOJTBCHKY
MOBY 3 TarepoBUX rpoiuei micist 1926 poky, Koiu 3MIHUIIACS TTOJTITHYHA METa JeP KaBH.
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